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Chapitre VIII

Transfert des prisonniers de guerre 
apr&s leur arrivee dans un camp

A r t i c l e  46
La Puissance detentrice, en decidant 

le transfert des prisonniers de guerre, 
devra tenir compte des interets des 
prisonniers eux-memes, en vue, notam- 
ment, de ne pas accroitre les difficultes 
de leur rapatriement.

Le transfert des prisonniers de guer­
re s'effectuera toujours avec humanite 
et dans des conditions qui ne devront 
pas etre moins favorables que celles 
dont beneficient les troupes de la Puis­
sance detentrice dans leurs deplace- 
ments. II sera toujours tenu compte 
des conditions climatiques auxquelles 
les prisonniers de guerre sont accou- 
tumes et les conditions du transfert 
ne seront en aucun cas prejudiciables 
ä leur sante.

La Puissance detentrice fournira aux 
prisonniers de guerre, pendant le trans­
fert, de l’eau potable et de la nourriture 
en Süffisance pour les maintenir en 
bonne sante, ainsi que les vetements, 
le logement et les soins medicaux ne- 
cessaires. Elle prendra toutes les pre­
cautions ufiles, notamment en cas de 
voyage par mer ou par la voie des airs, 
pour assurer leur securite pendant le 
transfert et eile etablira, avant leur 
depart, la liste complete des prison­
niers transferes.

A r t i c l e  47
Les prisonniers de guerre malades 

ou blesses ne seront pas transferes 
tant que leur guerison pourrait etre 
compromise parle voyage, ä moins que 
leur securite ne l'exiqe imperieuse- 
ment.

Si le front se rapproche d un camp, 
les prisonniers de guerre de ce camp 
ne seront transferes que si leur trans­
fert peut s'effectuer dans des condi­
tions süffisantes de securite, ou s'ils 
courent de plus grands risques ä rester 
sur place qu'ä etre transferes.

A r t i c l e  48
En cas"de transfert, les prisonniers de 

guerre seront avises officiellement de 
leur depart et de leur nouvelle adresse 
postale; cet avis leur sera donne assez 
tot pour qu'ils puissent preparer leurs 
bagages et avertir leur famille.

Ils seront autorises ä empörter leurs 
effetSr personnels, leur correspondance 
et les colis arrives ä leur adresse; le 
poids de ces effets pourra etre limits, 
si les circonstances du transfert l'exi- 
gent, ä ce que le prisonnier peut 
raisonnablement porter, mais en aucun 
cas le poids autorise ne depassera 
vingt-cinq kilos.

La correspondance et les colis 
adresses ä leur ancien camp leur 
seront transmis sans delai. Le comman­
dant du camp prendra, d’entente avec 
l'homme de confiance, les mesures 
neressaires pour assurer le transfert

Chapter VIII
Transfer of Prisoners of War After 

Their Arrival in Camp
A r t i c l e  46

The Detaining Power, when decid­
ing upon the transfer of prisoners of 
war, shall take into account the in­
terests of the prisoners themselves, 
more especially so as not to increase 
the difficulty of their repatriation.

The transfer of prisoners of war 
shall always be effected humanely 
and in conditions not less favourable 
than those under which the forces of 
the Detaining Power are transferred. 
Account shall always be taken of the 
climatic conditions to which the pris­
oners of war are accustomed and the 
conditions of transfer shall in no case 
be prejudicial to their health.

The Detaining Power shall supply 
prisoners of war during transfer with 
sufficient food and drinking water to 
keep them in good health, likewise 
with the necessary clothing, shelter 
and medical attention. The Detaining 
Power shall take adequate precau­
tions especially in case of transport 
by sea or by air, to ensure their safety 
during transfer, and shall draw up a 
complete list of all transferred prison­
ers before their departure.

A r t i c l e  47
Sick or wounded prisoners of war 

shall not be transferred as long as 
their recovery may be endangered by 
the journey, unless their safety im­
peratively demands it.

If the combat zone draws closer to 
a camp, the prisoners of war in the 
said camp shall not be transferred 
unless their transfer can be carried 
out in adequate conditions of safety, 
or unless they are exposed to greater 
risks by remaining on the spot than 
by being transferred.

A r t i c l e  48
In the event of transfer, prisoners 

of war shall be officially advised of 
their departure and of their new postal 
address. Such notifications shall be 
given in time for them to pack their 
luggage and inform their next of kin.

They shall be allowed to take with 
them their personal effects, and the 
correspondence and parcels which 
have arrived for them. The weight of 
such baggage may be limited, if the 
conditions of transfer so require, to 
what each prisoner can reasonably 
carry, which shall in no case be more 
than twenty-five kilograms per head.

Mail and parcels addressed to their 
former camp shall be forwarded to 
them without delay. The camp com­
mander shall take, in agreement with 
the prisoners' representative, any 
measures needed fo ensure the trans-

Kapitel VIII

Verlegung von Kriegsgefangenen 
nach ihrer Ankunft im Lager

A r t i k e l  46
Beim Entscheid über eine Verlegung 

von Kriegsgefangenen berücksichtigt 
der Gewahrsamsstaat die Interessen 
derselben* insbesondere unternimmt er 
nichts, was die Schwierigkeiten bei 
ihrer Heimschaffung vergrößern könnte.

Verlegungen von Kriegsgefangenen 
werden stets mit Menschlichkeit und 
unter nicht minder günstigen Bedin­
gungen als Verlegungen der Truppen 
des Gewahrsamsstaates durchgeführt. 
Auf die klimatischen Verhältnisse, an 
die die Kriegsgefangenen gewohnt 
sind, ist immer Rücksicht zu nehmen; 
die Bedingungen der Verlegung dür­
fen ihrer Gesundheit keinesfalls ab­
träglich sein.

Der Gewahrsamsstaat versorgt die 
Kriegsgefangenen während der Ver­
legung mit Trinkwasser und Nahrungs­
mitteln in genügender Menge, um sie 
bei guter Gesundheit zu erhalten; er 
sorgt ebenfalls für die notwendige Be­
kleidung und Unterkunft sowie die er­
forderliche ärztliche Pflege. Er trifft 
alle zweckdienlichen Vorsichtsmaß­
nahmen, namentlich im Falle der Be­
förderung zur See oder in der Luft, um 
ihre Sicherheit während der Verlegung 
zu gewährleisten; vor der Abreise 
stellt er eine vollständige Liste der zu 
verlegenden Gefangenen auf.

A r t i k e l  47
Kranke oder verwundete Kriegs­

gefangene werden nicht verlegt, wenn 
die Reise ihre Genesung beeinträchti­
gen könnte; es sei denn, daß ihre 
Sicherheit es zwingend erfordert.

Nähert sich die Front einem Lager, 
so dürfen die dort befindlichen Kriegs­
gefangenen nur verlegt werden, wenn 
dies unter ausreichenden Sicherheits­
bedingungen geschehen kann oder 
wenn sie durch Verbleib an Ort und 
Stelle größeren Gefahren ausgesetzt 
sind, als dies bei einer Verlegung der 
Fall wäre.

A r t i k e l  48
In Verlegungsfällen werden die 

Kriegsgefangenen amtlich von ihrem 
Abtransport und ihrer neuen Postan­
schrift in Kenntnis gesetzt; diese. Mit­
teilung wird ihnen so frühzeitig ge­
macht, daß sie ihr Gepäck vorbereiten 
und ihre Familien benachrichtigen kön­
nen.

Es wird ihnen gestattet, ihre persön­
lichen Sachen, ihre Briefschaften und 
die für sie eingetroffenen Pakete mit­
zunehmen; das Gewicht dieses Gepäcks 
kann, falls die Umstände der Ver­
legung es erfordern, auf das beschränkt 
werden, was der Kriegsgefangene ver­
nünftigerweise tragen kann, keinesfalls 
jedoch darf das erlaubte Gewicht 25 kg 
überschreiten.

Die Briefschaften und Pakete, die an 
ihr ehemaliges Lager gerichtet werden, 
werden ihnen ohne Verzug nachge­
schickt. Der Lagerkommandant ergreift 
gemeinsam mit dem Vertrauensmann 
die notwendigen Maßnahmen, um die


